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• El grupo DELi

• El problema

• Nuestra solucíon
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Los comienzos. . . 1998,

� profesores de las facultades de Letras y ESIDE,

� con intereses comunes en lasáreas de edición digital e
ingenieŕıa lingǘıstica.

Áreas de investigación:

� Humanismo para la sociedad

� Tecnoloǵıas de la Información y Comunicacíon
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√ • El grupo DELi

• El problema

• Nuestra solucíon
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Gestíon eficaz
� de contenidos que se publican en más de un idioma,

(por ej. portales web multiling̈ues de grandes instituciones y
empresas)

Control global del flujo

� de versiones de textos desde redacción hasta publicación

Un entorno real: Universidad de Deusto
� documentos internos de una organización multilingüe

(por ej. avisos, cartas, convocatorias a reunión, normativas, instancias,
etc. . . )
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SARE-Bi

� sistema de procesamiento, clasificación y recuperación de
documentos multiling̈ues

Su proṕosito general es

� facilitar la tareas de generación y traduccíon de nuevos
documentos

� a trav́es de la reutilización de los ya existentes
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Elaboracíon de una “Carta de admisión”

� el redactorcompone el documento en una lengua

� los traductoresgeneran versiones en otros idiomas

� el redactorpublica el documento multiling̈ue completo

Gestíon de memorias de traducción

� complemento de otros gestores (WordFast, Déjà-Vu, etc. . . )

Trabajo cooperativo en red

� redactor y traductor comparten base documental

� recuperar documentos como punto de partida para la
redaccíon y traduccíon de versiones actualizadas
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Redactor multiling̈ue

� el redactor conoce una segunda lengua (con menor
confianza)

� recupera un documento y modifica original y traducciones

� el traductor revisa y valida los cambios

Base de datos documental monolingüe

� el redactorrecupera un documento y lo utiliza de plantilla

En general,

� agiliza el proceso de produc. de doc. multilingüe

� mejora la calidad y la cantidad de documentos generados
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Primeramente contiene

� un corpus multiling̈ue, anotado, segmentado y alineado

Un documento

� se divide en subdocumentos (uno por lengua)

� etiquetados (estándar TEI)

� cada subdocumento está segmentado

existe alineamiento

� de los segmentos en las distintas lenguas
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/SARE-Bi/Descripci ón conceptual/Metadatos/

Categoŕıa
� El más importante

� clasifica el documento según una taxonoḿıa jeŕarquica

� dependiente del dominio

� Tres niveles

� función (informar, inquirir y reglamentar)

� género (25 ǵeneros)

� tema (256 temas)

� por ej. “certificado de asistencia a un cursillo”

� informativo - certificado - asistencia a un cursillo
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Estado
� Informa de la situación actual del documento

� en lo referente a su multilingüismo

� Tres valores:

� sin validar (texto inicial producido por el redactor)

� validado (aprobado por los traductores)

� normativo (versíon multilingüe que sirve de modelo)
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Visibilidad

� Grado de confidencialidad del documento

� Cuatro posibles valores:

� borrador (visible solo para el redactor)

� confidencial (visible con fuertes restricciones)

� compartido (visible solo en la organización)

� público (visible universalmente)
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Centro

� Centro o departamento que origina el documento

� Separado en dos niveles:

� centro

� subcentro

Varias fechas:

� fecha original del documento

� fecha de inclusíon en el corpus

� última modificacíon
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Tipos de usuarios:
� invitados

� externos a la organización

� solo lectura

� redactores

� añaden nuevos documentos

� en una lengua o multiling̈ues sin revisar

� traductores

� realizan o revisan las traducciones

� administradores

� gestionan el sistema
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Permisos:

� Usuarios

� Metadatos:

� Visibilidad

� Propietario

� Estado
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El usuario aporta
� los metadatos

� categoŕıa y centro

� fecha original

� visibilidad y estado (sin validar)

� el texto de los subdocumentos (en cada lengua)

El sistema

� realiza el etiquetado,

� la segmentación y alineado

� y añade el documento al corpus
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El usuario puede cambiar
� los metadatos

� categoŕıa y centro

� fecha original

� visibilidad y estado (seǵun el tipo de usuario)

� el texto de los subdocumentos (en cada lengua)

El sistema

� realiza el etiquetado,

� la segmentación y alineado

� y actualiza el documento al corpus
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Cuando se recupera un documento

� los contenidos segmentados y alineados de todas las lenguas,

� los contenidos sin segmentar

� para facilitar la legibilidad

� permitir copiar y pegar el texto completo

� se da acceso a la función de modificacíon de los metadatos

Se permite

� exportar cada subdocumento (por cada lengua) al formato
TEI

� generar memorias de traducción (por cada par de lenguas) en
formato TMX
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Se ofrece un formulario

� metadatos estado, visibilidad, categorı́a, centro y corpus

� criterios de presentación

� ordenar por centro, categorı́a, fecha o corpus

� en orden normal (ascendente) o inverso
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• Recuperacíon por b́usqueda textual

• Usuarios y permisos

• Ciclo de vida



Grupo

/SARE-Bi/Funcionamiento/Recuperaci ón por b úsqueda de texto/
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Los invitados
� Solo pueden ver documentos

� convisibilidad “pública”

� y estado“validado” o “normativo”

Los redactores
� pueden ver todos los documentos

� excepto aquellos convisibilidad “borrador” o “confidencial”

� de los que no sean propietarios

� pueden ãnadir y modificar documentos

� excepto el metadatoestado
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Los traductores
� pueden ver todos los documentos

� excepto aquellos convisibilidad “borrador”

� de los que no sean propietarios

� pueden modificar documentos

� excepto el metadatovisibilidad en los documentos de los que no sean
propietarios

� se encargan de cambiar el metadatoestado

� tambíen pueden ãnadir documentos como cualquier redactor

Los administradores

� no tienen ninguna restricción
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Un ciclo podŕıa ser el siguiente:
� un redactor ãnade un nuevo documento

� el redactor es su propietario

� suestadoseŕa “sin validar”

� y suvisibilidad “borrador”

� cuando el redactor completa el contenido (una o más lenguas)
del documento

� suvisibilidad seŕa “confidencial”, “compartido” o “ṕublico”

� un traductor accede al documento

� edita el texto, traduciendo el contenido

� suestadoseŕa “validado”

� y avisa al redactor original de que el documento ya es multilingüe
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Zope
� es una plataforma libre para desarrollar aplicaciones web

� manejoóptimo de la informacíon

� gestíon de usuarios

� móduloLocalizer
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X-Flow es el nuevo proyecto del grupo DELi

� sus resultados pueden ayudar a automatizar en gran medida
la gestíon del flujo de documentos multilingües

El objetivo general de X-Flow es facilitar

� la gestíon delflujo de contenidos multiling̈ues

� en el desarrollo de proyectos de traducción y localizacíon

� en sistemas de información y publicacíon en Internet



Grupo

/Lineas futuras/

En concreto, aportar una solución adecuada que
complemente

� a los productos comoLocalizer

� en la gestíon del flujo de documentos multilingües

� baśandose en los estándares de intercambio

� TMX y

� XLIFF
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En los últimos ãnos han ido apareciendo nuevos
est́andares en el mundo de la localización

� XLIFF, XML-based Localization Interchange File Format

� nace para recoger el testigo de TMX

� incorporando nuevas facilidades para la gestión de flujo o el
control de versiones
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� Cada documento estará formado por un conjunto deversiones

� y cada versíon por variostextosen distintos idiomas

� Cada texto estará en unestado de publicación:

� pendiente de corrección

� pendiente de moderación

� rechazado

� oculto

� o visible

� y en unestado de traducción:

� pendiente de traducción

� pendiente de revisión

� o visible



Grupo

/

√
√
√

• Introduccíon
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